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Abstract 

What really matters in translation is not only faithfulness to the source text, but also 
the ability to use techniques that add an aesthetic effect to translation. Arabic, like 

many other languages, puts at the translator’s disposal a number of techniques enabling 
him to produce a target text that has the same aesthetic effect as the source text. Among 
these techniques we can cite collocations, idioms, Quranic style, and many others that 
transform words from mere transmitters of thoughts to triggers of emotions.
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ارات  ين اقتحامه، ذلك أن نقل نص من لغة إ أخرى يلزمه معارف وم عسر ع الكث جمة مجال  ال   
دة والمصابرة  ا جمة كذلك ممارسة  تضع موضع التطبيق عصارة سنوات من ا ست متاحة إلا لقلة قليلة. وال ل
ة  اللغو افئات  الم باستحضار  سمح  متم  ومعر  لغوي  رصيد  ن  و ت أجل  من  الكتب  ات  أم ع  الاطلاع   
ا بنقل المضمون الدلا من لغة إ أخرى،  عض أصناف النصوص لا يُكتفى  ترجم جمة. إن  ية عند ال والأسلو
إ ح  ب للنص الأص  الوفاء الرت ا الأذن فتخرج من ح  جمة  حلة تطرب ل ستحسن أيضا إخراج ال ُ بل 

ية الكفيلة بإنجاز ترجمات موسومة بالإبداع؟ مية والأسلو الإبداع. فما  الوسائل الم

يلة  مبناه، الأمر الذي يجعل خياراته ض ية لأنه مُكبّل بمع النص الأص و جم شاقة مض مة الم إن م    
النص  أن يتصرّف  مضمون  ياله ولا  العنان  أن يطلق  جم  الم ستطيع  إذ لا  مقارنة بمن يكتب نصا أصليا. 
ن ضرورة الوفاء لذلك النص  ش صراعا داخليا ب ع فا. لذلك فإنه  يعه خيانة وتحر ، ولو فعل ذلك لعُدَّ ص الأص
الأعذار،  طِن 

َ
الف القارئ  له  يلتمس  أن  أحيانا  جم  الم يأمل  المألوف. وقد  عن  ترجمة خارجة  إنجاز  ن رغبته   و

ر  ية“ ب ا“، فما الضّرر الذي قد ينجرّ عن ”الت ف ية الطفيفة ال ”يق احات الدلالية والأسلو فيغفر له الانز
يل جمالية النص؟  من الدلالة  س

مالية   ا شروط  حول  كث  سال ح  فقد  ي،  سا الإ الفكر  قا   عر مبحثا  مالية  ا عَدُّ مبحث  وُ    
مالية تبقى  ذه الشروط، فإن ا الأدب والشعر والرسم والموسيقى ونحو ذلك. وع الرغم من تحديد الكث من 
 : ا رسما دقيقا. يقول ابن الأث ستطيع أن يرسم معالم ا الفرد ولكنه لا  شعر س أحيانا مسألة ذوقية وجدانية 
ن،  ا، وكنت إذا مررت بنظري  ديوان من الدواو ا وحفظت ما حفظت م ا وحدي ”لقد تصفحت الأشعار قديم
رى البعض أن جمالية  ان“ (1) . و ا كطرب الأ مر، وطرً شوة ا شوة ك ا  ذه الألفاظ فأجد ل لوح  فيه مثل  و
لمات  ن تتحوّل ال ا، أي ح ، لتغدو خادمة لنفس ا  نقل المع لمات جزئيا من وظيف نصّل ال ن ت التعب تبدأ ح
مالية  عملية  س فيما ي إ تحديد جانب من شروط ا س. (2) س ار إ مفجر للأحاس من مجرد ناقل للأف
افة الشروط  سا وممارسة، ولا يخفى ع القارئ طبعا أن الإحاطة ب ال تدر ذا ا نا   ن بتجر جمة مستعين ال

ن. س بالأمر ال ل

ا،  مالية ذا قوّض ا
ُ
و تفادي الأساليب ال قد ت مالية  ش إ أن أول شروط ا     البداية لابد أن 

ع  ا  وشيوع ا  تكرر بحكم  غدت  وال  والركيكة  لكة  المس فية  ال الأساليب  استعمال  ا  م بالذكر  ونخص 
ا الذوق،  ا، فمَجَّ ون طول الاستعمال قد ابتذل افة ممجوجة. فمن أسباب جمال المفردة أن لا ي ل ال لسان أ
أثره  عوّدت عليه يصبح  ألفته و إن  ا  ولك عب جديد،  أو  لفظ  قد تطرب لسماع  الأذن  (3) فإن   . السمع  ا  وكر
 كصوت 

ً
 منكرا

ً
غمة لذيذة كنغمة أوتار، وصوتا علم أن للألفاظ  الأذن  ة  ى بص رًا فيُلفَظ. ومن له أد عكسيا مُنَفِّ

نظل، و ع ذلك تجري مجرى النغمات   حلاوة كحلاوة العسل، ومرارة كمرارة ا
ً
ا  الفم أيضا حمار، وأن ل

“ و ”دخل  “ ”إن أ لا أ
ً
س آخرا ا ول افة نذكر عبارات مثل ”أخ ل ال شيع  لغة أ والطعوم . (4) ومما 

تْهُ الأنفس. 
َّ
“ وغ ذلك مما مَل القفص الذ

ف  عة  ال عض العبارات الشا كما يجدُر بمن يرنو إ إبداع نصوص خارجة عن المألوف أن يتفادى     
ad-) ي ال الفر والانجل جم به ا ا يُ ئة“ ونحو ذلك مِمَّ صورة س صفة حسنة“ و ل جيد“ و ش من قبيل ”
ية من  ه العر اد والتنقيب عمّا تكت ا وإعراضا عن الاج عكس خمولا فكر يل المثال. ف عبارات  verb) ع س
ذه العبارات الركيكة المفتقرة لأي حس إبدا يمكن استعمال المفعول  ية. وتفاديا لمثل  افِئات لفظية وأسلو مُ

عض الأمثلة (5) : ذه  ال، و ملة المفسرة  ترجمة ا المطلق أو شبه ا
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Charmingly she smiled and said   …                                                           ــــاذة وقالت ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ـ
ّ

سامة أخ سمت اب اب
She whispered lovingly …                                                                              ات ودودة ـــت بن ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ مســ
Decisively he said …                                                                                          ـــة قاطعة ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــ قال بل
She intuitively played for time …                                                                 ا إ محاولة كسب الوقت ا حدس وقاد

لمات، ولكنه يضيف  ل من  ش ما اس جمة  بإيجاد مخارج رشيقة ل يكتفي  جم لا  أن الم  كيف 
ْ
لاحِظ    

مالية  ا شروط  من  شرط  م  أ عن  ديث  ا إ  ذا  جرّنا  و اللفظية.  المتلازمات  بتوظيف  مالية  ا ة من  م
اللفظية  المتلازمات  مثل  القارئ  نفس  إيجابية   حدث صدمة 

ُ
ت ال  والأساليب  والتعاب  الألفاظ  و استعمال  و

ون تلك الألفاظ قد جرت ع الألسن  اثية، شرط أن لا ت والعبارات الاصطلاحية والمأثور من الألفاظ القرآنية وال
انا أف إ الابتذال. تلك  المعادلة الصعبة.  جر



جَم إيقاعا 
ُ
ام  إعطاء النص الم م أيما إس س

ُ
ن الوسائل ال  عَدُّ استخدام المتلازمات اللفظية من ب ُ     

اجة  جمة الأدبية نظرا إ ا مية إضافية  ال سب ذلك أ ك ضفي عليه السلاسة. و ا يُخرِجه من الرتابة و متم
ة إ إنتاج نص خارج عن المألوف يضا  جماليته النص الأص أو يفوقه. والمقصود بالمتلازمات اللفظية  الم
ة. والمتلازمات  شكيل وحدة مم لمات إ  ن أو أك من خلال شيوع الاستخدام بحيث تميل تلك ال لمت ان  تكرر اق
ناك عرف  ا. و“ ا وطلاو ا ورونق مال ن  ت ن أساس ت ما رك ا باعتبار يا اللفظية جزء لا يتجزأ من بلاغة اللغة و
ا  شعرون وجود س يا ولا  اللغة بد ل  ا أ ستخدم ا عبارات شبه ثابتة  ا يجعل من معظم سائد  استخدام
ا  س  متناول العامة عادة، إذ لا يُحسن استخدام ذه المتلازمات ل ا“ (6) . وإن استخدام  ء استخدام إلا إذا أ
ا من التعقيد وإ  ط ا سَّ

ُ
ان ذا زاد لغوي ثري وأتقن صنعة الكتابة. فإن العامة يميلون إ التعب الم إلا من 

م  ن عددا  المطالعة والاطلاع، ف ة ممّن قضوا سن اب الذائقة اللغو لكة. أما أ عة مس استعمال مفردات شا
ا الأديب الفر غوستاف  ذه الرسالة ال أرسل يل المثال  أقدر ع استعمال تلك المتلازمات. لنلاحظ ع س
ط  ا با ا  ترجم نا المتلازمات اللفظية ال استعملنا عد سفره، وقد كت ار ( Gustave Flaubert ) إ أمه  فلو

الغليظ : 
Tu dors sans doute maintenant, pauvre vieille               ن غط وز الطيبة، لا شك أنك  ي ال ز  عز
chérie. Comme tu as dû pleurer ce soir, et moi              ــــــارا ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــ ا أ عد ليلة ذرفت ف  النوم الآن 
aussi,  va !  Dis-moi comment tu vas,  ne me                ـــــــــــــارحي ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ يا صــ            مثلي  فكيف حالك الآن، 
cache rien. Songe, pauvre vieille, que ça me                  ئا.... مــــــــــــــــــــــــــــاذا عنك؟ فلتجد لا تخفي ع ش
serait un remords épouvantable  si  ce  voyage                    لد ــو  ا ــ ـــــ ــ ــ ــ ـــــ ــ لد  تلــــ حتك و لتكت   ا قر
te faisait  trop de  mal (…). Et toi ? Écris-moi                      ــع  ع  وجنتك ـــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ وداعا،  أطبـ
des volumes, dégorge-toi. Adieu,  je  t’embrasse            ــلة من أعماق قل ـــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ قبــ
de  tout  mon cœur plein de toi.                                        ـــــــــــــك  ( ترجمتنا ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ      المفعم بحبـــــ
   
يه بالأسلوب  ف ش ا بحس مر ار إ أمه، وقد كت ا الأديب الفر غوستاف فلو فالنص رسالة أرسل    
س مطالبا بنقل مضمون النص الأص  جم ل جمات ذلك أن الم جمة الأدبية من أصعب أصناف ال عَدُّ ال

ُ
ي. و الأد

ي قائم ع استعمال أسلوب مخصوص القصد منه  فحسب، بل بنقل الأثر الذي يحدثه  القارئ. فالنص الأد
عية والبلاغية  سّنات البد ي من ا لم. ولا يخلو النص الأد يال والتخيل وا التأث  القارئ وأخذه إ عوالم ا
ف“ المع  جم أحيانا إ ”تحر ا، الأمر الذي قد يضطر الم جم إل ا  اللغة الم الذي قد يصعب إيجاد مقابلات ل
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فا طفيفا. تحر



م  ما استقى العرب قواعد لغ ية، فم العر اللغة  ن   ن لغو م مرجع ا أ ا القرآن والشعر  عَدُّ  ُ    
ثمار الألفاظ القرآنية مؤشرا ع ثراء  عَدُّ القدرة ع اس

ُ
م اللغوي. و لون لإثراء زاد ما ي لاغة، وم صرفا ونحوا و

ن يميلون  جم انت العبارات القرآنية ذات أثر ساحر  نفس القارئ، فإن الكث من الم ا 
َّ
ــ الزاد اللغوي أو فقره. ولمـ

جمة  ذا مثال ع توظيف العبارات القرآنية  ال م. و اع ارا ل م وإظ جما إ استعمال تلك الألفاظ تنميقا ل
امو : (7) ب“ لألب  مقتطف من رواية ”الغر

C’est à peine si j’ai entendu mon avocat                         امي ـــــــــع صوت ا ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ذا لم أكد أسمـــــــــــ   ول
s’écrier, pour finir, que les  jurés ne                                 ــــم مرافعته، قائلا ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ي يخت و يصيح ل و
voudraient pas  envoyer  à  la  mort un                             ــوا أن يرسلوا ـــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـــــ ــ م لن يقبلـــــــ ن إ للمحلف
travailleur honnête  perdu  par  une  minute                    ـــا فقد صوابه ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ فـ إ الموت رجلا شر
d’égarement …                                                               يل ــواء الس ــ ا ســــــــــــــــ ظة ضل ف   

سية: جمة صيغة الأمر الفر رشده إ مَخرج رشيق ل جم و ي الم سعف فيه الأسلوب القرآ ذا مثال آخر  و

Détrompez-vous il ne s’agit pas d’un                          ر، فلسنا ـــــم المظا ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ كـــــ
ّ
غرّن لا 

mannequin,  mais  d’ un savant qui ne                         اء، بل ـــــــــــــارض أز ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ نتحدث عن عــــــ
ressemble  en  rien à un Einstein mais                         نة العلماء ـــه  ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ست ل عن عالم ل
dont   dont  l’intelligence,  la  sagesse                          ــاءه و حكمته ـــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ولكن ذكـــــ
et  la  perspicacité  ont  fait  tourner la                         ـــت أعناق النازا ــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ته جعلــ ص و
tête à la NAZA.                                                             ـــه (ترجمتنا ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ـــــــــ ــ شرئب إليـــ  

سورة  16 من  الآية  الوارد   ي  القرآ كيب  ال من  التالية  ملة  ا الزمان   ترجمة ظرف  كيف استوحينا  وانظر 
جمة جاءت غنية بالمتلازمات اللفظية كذلك :  ون“. كما أن ال م عشاءً يب يوسف ”وجاءوا أبا

Tout petit  pourtant,  Mohamed  n’a pas  rêvé                 ــــح رائد ــ ـ ا أن يصبــ لم يدر بخلد محمد صغ
 de faire le cosmonaute, mais il en a fait voir                  ماقات ال عض ا فضاء، و لكنه ارتكب 
des  siennes  à  toute  la  famille.                                     افة الأسرة. (ترجمتنا ــع  ــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ــ أقضت م

ذا مثال آخر : و

The job of big company bosses have become                       ى س شركة ك ت وظيفة رئ لقد أ
more difficult and less glamorous, and their                         ة، فاقدة

ّ
ــــــــــــــــــــــــرة، ممل ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ مة عسيــــــــــــــ  م

image has taken a terrible pasting.                                        ــة. (ترجمتنا ــ ــ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــ ــ اليـــــ يق الأيام ا ل

جمة التالية: املة  ال ولاحظ كيف استعرنا جملة قرآنية 

Il est bien convenu entre Max et moi que                                      لقد اتفقت أنا وماكس أن أعود   
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si, une fois l’Égypte vue, nous nous                                         ارة مصر، لو  لقينا عد ز إ الديار 
sentons fatigués…, je reviens                                                   ذا نصبا. (ترجمتنا ـــــــــــــــــــــــرنا  ــ ـــــ من سفــ

ينمّق  ي  جم  للم ة  ر ا من  نزرا  يح   ت ا،  م والإعلانية  الأدبية  وخاصة  النصوص،  أصناف  عض  إن      
ص من 

ّ
قل

ُ
جم وت ناق ع الم ا ضيّق 

ُ
يل المثال ال ت ه، خلافا للنصوص العلمية ع س حسّن أسلو ترجمته وُ

طاب  ا. فإن غاية ا ل التواصلية لا ع ش ون ع مضمون الرسالة  ا ي ك ف ال ة المتاح له لأن  ر امش ا
ا  قائق بموضوعية ( انتفاء الذاتية )، أما النصوص الأدبية والإعلانية فإ نة ع ا العل  وصف الواقع و ال
مالية ورغبة   ا اعتناء بالنوا ا س، و ف لم والأحاس ا لغة ا العواطف، إ يال و التخيل و  قائمة ع ا

إحداث تأث  القارئ . 

سمح لنفسه عند ترجمة النصوص الإعلانية مثلا بالتصرف الطفيف  المع لأن الغاية   جم  ولذلك فإن الم
دمة:   ار القارئ ودفعه إ اقتناء المنتج أو ا إ

Famously, Salvador Dali once requested that  the Meurice staff bring a flock of sheep to 
his suite, which they gladly did. When Dali was  finished  with  the  sheep, the  bellmen  
collected  the flock  and  removed  them  from  the suite like so many serving carts. Such  
is  the  life of  a  luxury  hotel. Frequently  exciting, sometimes  notorious, always luxuri-
ous with discreet service at the ready.

ي  ب: ”آتو س البار بطلب  غر العمل  فندق مور ة ، فاجأ سلفادور دا طاقم  ذات مرة، و  حادثة ش
ا  وطره ،  عمد   م  إلا  السمع      و الطاعة.  و  عندما  ق م ان م اص“.  فما   بقطيع من الأغنام إ جنا ا
ياة  الفنادق الفاخرة، مليئة  ات الطعام. تلك  ا ا كدأبه    إخراج  عر ا   و  إخراج عامل  الغرفة  إ  جمع
صوصية  ا  بفضل خدمات مراعية  افظة  ع  فخام ا  دائمة  ا بة  الأطوار  أحيانا،  و لك بالإثارة غالبا، غر

الضيف تصله قبل أن يرتد إليه طرفه. ( ترجمتنا )



ال  م بأش م واختصاص تّاب سيلاحظ دونما شك تفرّد أسلو
ُ

ن والك جم ن  كتابات كبار الم تمعِّ
ُ
إن الم    

سائد  و  التم عما  بالرغبة   ات  والمصط للألفاظ  م  اختيار و  م،  غ لدى  نجده  عما  تختلف  ية  عب
يل  ذا الصدد ع س لمات الأنيقة ذات الأثر المتفرد. ومما يُلاحظ   ال غليب  ا و الرشيق م اختيار  إ  والميل 
ية  ات عر فاظ ع الانتظام الداخ للغة، إ استعمال مصط مية ا ن لأ المثال، ميل الكث من الكتاب المدرك
ون من أجزاء متباينة لا يتم جماله  ء الم ائن أو ال ات الدخيلة. يقول أفلاطون: ”ال ة بدلا من المصط أو مُعرّ
سيق والعظمة“ (8) . فإن  و إلا الت مال ما  عسفية، ذلك لأن ا ست   ل

ً
عادا تب أجزاؤه  نظام، وتتخذ أ ما لم ت

ي وصر وإ انخرام تناسق الرصيد  شاز صو شوء  احتواء نص ما ع الكث من الألفاظ الدخيلة يف إ 
نا  لِ ”تكنولوجيا“ الدخيل، ونحن  البدائل الأنيقة ( elegant variants ) مصط ”تِقانة“ المرادف  . ومن  الم
كه  ضة بقدر ما نرتكز ع معطيات نفسية تتعلق بالأثر الذي ت لا نقيم تحليلنا ع أساس العداء للألفاظ المق

لمة  القارئ.  ال

رُوب البديل الأنيق للصفة ”صا للشراب“، وصَ 
َ

ن الأمثلة ع ذلك أيضا استعمال الصفة ش ومن ب    
ال  والاخ التوليد  براعة  ن  ب جمعت  ات  ا مصط ل و للضغط“،  ”قابل  بدل  وانضغاطي  ار“،  للانص ”قابل  بدل 

ث“ من الطيب.  ب البليغ. والفرق وا عند من ألفت أذنه الألفاظ الرشيقة وصار يَمِ ”ا
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رس الموسيقي الذي  ا با يل المثال، قد تتفاضل فيما بي ور، ع س ذا الصدد أن أسماء الش فت  
ّ
ولعل اللا

ون من  ما ي ية، ولذلك فر ر اللاتي ة من الأش انية، فيما نرى، أك شاعر ور السر حدِثه  أذن السامع. فإنّ الش
ُ
ت

تم  لية وأيلول بدل س ران بدل جوان وتموز بدل جو ستعمل حز ة، أن  جم الأعمال الأدبية والشعر الأفضل لم
كذا. و

 

اثية مما تحفل به كتب السلف رغبة  م بالألفاظ ال اب إ تنميق كتابا تَّ
ُ

ن والك جم يميل الكث من الم    
نا يجنح البلغاء إ  ن يكتفون بالسائد والمألوف من الألفاظ والأساليب. من  م مِمَّ ّ عن غ م  التفرّد والتم م
اللغة  ع  ب  ي روعة“  ــــــــــــــــــــد  ــ ـــــــــ ــ ـــــ ــ ل جديـ ”ل أن  القائل  المبدأ  أن  و ديد،  با المتلقي  لمباغتة  ل وسيلة  اصطناع 
ين.  ولنلاحظ   غدو جديدا  نظر الكث مل، 

ُ
اثية فأ ان قديما من الألفاظ ال نا أن ما  ا (9) . والمفارقة  نفس

عة بألفاظ تراثية نادرة الاستعمال : اتبان عن الألفاظ الشا ستعيض ال ن كيف  ن التالي المثال

ي من نزوله، ... ان من المفروض أن يتحدد نمط قراءة النص القرآ 1. فلعله 
وٌ من الطلاسم والملغزات. (10) 

ْ
    لاسيما أنه خِل

ذا مثال ثان: ما ب خلو و ملغزات. و ستعيض ع ن و عت لم خالٍ و ألغاز الشا نا يتفادى استعمال  اتب  فال

ا جديدة، فبقيت تصة العناية ال   ية ا عْنَ القدماء بالمعاجم العر ُ 2. ولم 
لا ومبحثا بكرا. (11)

ْ
ف

ُ
ي بابا غ      البحث اللغوي العر

لا) بل أن جملته بمركب عطفي 
ْ

ف
ُ
ية المعاصرة (غ نا بإيراد لفظ ندر استعماله  العر اتب  ولم يكتف ال    

ة سمة أساسية  اصية التكرار صيع. فإن ا شبه ال  فيما 
ُ
 والصوتية

ُ
 والصرفية

ُ
ية كي هِ ال  عُنصُرَْ

ُ
ية ت ب شا

الألفاظ والعبارات  ناس وتكرار  صيع وا ع والقافية وال ال تتج   ا، و  ل من سمات الشعر عند الأمم 
ية  العر تّاب 

ُ
ك من  عددا  أن  ذلك  فحسب،  الشعر  ع  مقصورة  ست  ل الأساليب  ذه  ولكن  ذلك.  ونحو  والب 

ذا مثال آخر لنفس  ما. و ع والتكرار ونحو ال م ببعض الأساليب المستعارة من الشعر  المعاصرة ينمّقون كتابا
اتب :  ال

ان  طبعات غ محققة تحقيقا ه  تصة فأك                       ”وأما ما صدر من المعاجم ا
ف“ . (12) يف، غ قليلة التحر ة الت                                          علميا دقيقا، ف كث



لم عارفا  ون المت ا، بل يجب أن ي م دلال ا منفردة إ ف م دلالة عناصر زة لا يؤدي ف     عبارات جا
مية بالغة  ا. وكما المتلازمات اللفظية، تك العبارات الاصطلاحية أ م س ليف ا مسبقا أو أن يراجع القوام لمعنا
م   متانة النص و حسن تقبل  سا صوص الذي تحدثه  ف مالية ع النصوص بفضل الإيقاع ا  إضفاء ا

القارئ له.



جم. و يتعزز ذلك  اعة لدى الم ر ال را من مظا سلاخ من قيود النص المنطلق مظ عد القدرة ع الا
ُ
    

اتب  صوصة ل بالثقافة ا ات ذات العلاقة  ية للتعب افئات الأسلو جم قادرا ع استحضار الم ون الم ن ي ح
ون واعيا بالاختلافات  جم أن ي ب ع الم ئة الثقافية، ولذلك في التأثر بالب اللغة شديدة  . فإن  النص الأص
ـــــــــــــــــــــــــدد عبارة ــ ـــــ ــ ــ ــ ـــــ ــ ــ ــ ـ ــ ذا الصـ دف. ومما يحضرنا   ا بما يُرا ثقافة اللغة ال اصل م الثقافية وقادرا ع نقل الأثر ا
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جم  ن بالدفء. فع الم يطاني ش بوضوح إ ارتباط الشعور بالسعادة عند ال  ”a heart-warming story ”، ال 
ط الشعور  ة القاحلة لا يمكن أن ير راو ئة ال ي قاطن الب ر للعبارة، ذلك أن العر أن لا يقع  فخ النقل ا
م للتعب  د. ولذلك فقد ابتدع العرب عبارة اصطلاحية ترا ثقاف بالسعادة عنده بالدفء، بل بنقيضه، أي ال

ِ الصدر“.
ْ
عن ذلك و ”يُث



سال  الكتابة وتجنب  ي إ الاس لم العر ية، يميل المت سية والانجل ن الفر ع  اللغت و شا خلافا لما     
س  وأن  ن،  اللغت ن  ات السائد   المقتضب  الأسلوب  أس  يظل  لا  أن  جم  الم فع  ولذلك  ة.  القص مل  ا
ا من حال  ط وغ ا مستعملا أدوات الر بط بي مل  اللغة المنطلق ف ن ا ن العلاقات القائمة ب ّ دا إ تب جا

وظرف ونحو ذلك. 

ة  مالية وثيقة الارتباط بالذائقة اللغو ة لأن ا مة بالغة الصعو إن تحديد شروط جمالية الأسلوب م    
الركيك من  تجنب  و  ين،  الكث لدى  إجماعا  تلقى  الشروط  تلك  عض  أن  يبدو  ولكن  ماعات.  ا كما  للأفراد 
ام  ، وتوظيف المتلازمات اللفظية والعبارات الاصطلاحية، واستل ا، ومخالفة السائد من التعاب رِ م كرَّ

ُ
ــ الألفاظ والمـ

ا تفسد  مية تفادي الإكثار من الألفاظ الدخيلة لأ اث. ولا يفوتنا أن ننوّه بأ ن ال ل من مع ي وال الأسلوب القرآ
ب  ي ولكن  ية.  العر للغة  ن  ت ن مم ما خصيصت باعتبار الم  للرصيد  الصر  ي والانتظام  الصو التناسق 
السطور  المبالغة  حشو  التنميق و بالتمادي   صنعا  م يُحسنون  ين يحسبون أ الكث أن  إ  يه مع ذلك  التن
ب  سيذ ا  وحي للتلقائية،  فاقدة  مُصطنَعة  فة 

َّ
ل مُت جمة  ال بأن  القارئ  شعِر  ُ قد  الذي  الأمر  اللفظي،  بالبذخ 

باء منثورا. م  اد اج



اتب والشاعر- تحقيق محمد مح الدين عبد  ي الكرم): المثل السائر  أدب ال (1) ابن الأث (ضياء الدين –نصر الله بن أ
ـ/ 1939م.  ص : 50. ـــــــــــــــــــــــر، 1358 ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ـــــــــــــــ ــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ـــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــ ل بمصــ ميد - مطبعة مصطفى ا        ا
اط، 2004. ص : 15 . يات المتوازنة  الشعر، مجلة علامات، العدد 22،الر (2) انظر الو محمد:  الب
ــردة القرآنيّة عند ضياء الدّين بن الأث : ــ ـــــــــــــــــ ــ ــــــــــــ ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ـــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ، جماليّة المفـــ وب ع ع (3) العا

http://www.forsanhaq.com/showthread.php?t=203832       
(4) نفسه.

ــــــــــــــــــــــــة، مكتبة لبنان ناشرون، 1994، ص : 49. ــ ـــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ ــــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــ ــ ـــــــــ ـــــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ــ جمــــــــــــــــــ ي محمد: فن ال (5) انظر عنا
ن، لبنان، 2007، ص : 6. (6) غزالة حسن: قاموس دار العلم للمتلازمات اللفظية، دار العلم للملاي
جم. ـــــــــــــــــــــــا المكتبة الثقافية بلبنان سنة 1982 دون ذكر للم ــــــــ ــ ــــــــــــــ ــ ـــــ ـــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــ شر ية للرواية  (7) ترجمة عر

لد 26، العدد  ـــــــــة جون ديوي، مجلة جامعة دمشق، ا ــــــــــــــ ــ ة  فلسفــــــــــــــــ بو ا ال عاد مالية وأ ة ا (8) جيدوري صابر: ا
ــــــــــــــــــث، 2010، ص : 93. ــ ـــــ ــــــــــــــــ ــ        الثالـــــــــــــــــــــــــــــ
وب : جماليّة المفردة القرآنيّة. (9) العا

ية للكتاب، 1981، ص : 13. ية، الدار العر ضارة العر ي  ا (10) المسدي عبد السلام: التفك اللسا
تص، ، دار الغرب الإسلامي، 1993، ص : 7. ي ا م العل العر يم: الم (11) بن مراد ابرا

ـــــــــــــــــــــــــــه، ص : 6. ــ ـــــــ ـــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ــــــــ ـــــــــــــ ــ (12)  نفســـــــــــ



244





اتب والشاعر- تحقيق محمد مح الدين عبد  ي الكرم ) : المثل السائر  أدب ال - ابن الأث ( ضياء الدين –نصر الله بن أ
ـ/ 1939م.   ـــــــــــــــــــــــر، 1358 ــ ــــ ــــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــ ـــــــــــــــ ــ ل بمصـــــــــــــــــــــــــــــــ ميد - مطبعة مصطفى ا    ا
تص، ، دار الغرب الإسلامي، 1993. ي ا م العل العر يم: الم - بن مراد ابرا

لد 26، العدد  ــــــــة جون ديوي، مجلة جامعة دمشق، ا ة  فلسفــــــ بو ــا ال ـــــــــــــــ ــ ــــــ ـــــــــــــــ ــ ــــ عاد مالية وأ ة ا - جيدوري صابر: ا
   الثالث، 2010 .

. ، جماليّة المفردة القرآنيّة عند ضياء الدّين بن الأث وب ع ع - العا
http://www.forsanhaq.com/showthread.php?t=203832    

ـــــــــرون، 1994. ــــــــــــــــــــــ ــ ــــــ ــــــــــــــ ــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ ـــــــ جمة، مكتبة لبنان ناشــــــــ ي محمد : فن ال - عنا
ن، لبنان، 2007. ــــــــــــم للملاي - غزالة حسن: قاموس دار العلم للمتلازمات اللفظية، دار العلـ
ية للكتاب، 1981. ية، الدار العر ضارة العر ي  ا - المسدي عبد السلام: التفك اللسا
ـــــــــــــاط، 2004.  ــ ــــــــــــ ــ ــــــــ يات المتوازنة  الشعر، مجلة علامات، العدد 22، الر - الو محمد:  الب


